
	  Les chiens représentent un danger pour la faune, 
en particulier pendant la saison de reproduction. 
Chaque chien réagit différemment. Agissez de manière 
responsable et assurez-vous que personne ne soit mis en 
danger ou gêné.

	  Gardez la laisse lâche lorsque le chien se déplace vers 
l’arrière et tente de se libérer du harnais.

	  Cela peut être inconfortable pour le chien si le produit est 
trop serré.

	� Utilisation
Trouver la taille correcte (illustration A)
Le choix de la taille correcte est important pour la sécurité 
ainsi que pour une utilisation confortable du produit.

Déterminez la dimension correcte selon les informations 
suivantes :
Taille Position du produit
S Le produit doit être positionné avec 1 largeur 

de doigt derrière les pattes.
M Le produit doit être positionné avec 2 largeurs 

de doigt derrière les pattes.
L
XL

Le produit doit être positionné avec 4 largeurs 
de doigt derrière les pattes.

	  La taille est correcte, lorsque le chien peut déplacer 
librement ses pattes avant.

	  Remarque : Si le produit est trop grand, il existe un 
risque que le chien se libère du produit grâce à ses pattes 
avant.

Positionnement correct du harnais de chien
1.	 Ouvrez la fermeture par bandes adhésives de la sangle 

de la poitrine 1  et passez le produit au-dessus de la tête 
du chien.

	� Caractéristiques techniques
Taille Modèle Tour de poitrine
S HG06899A env. 38 à 50 cm
M HG06899B env. 51 à 67 cm
L HG06899C env. 70 à 86 cm
XL HG06899D env. 90 à 119 cm

Consignes de sécurité

	mRISQUE DE BLESSURES !
	  Utilisez le produit uniquement aux fins prévues.
	  Conservez l’emballage et le produit hors de la portée des 

enfants.
	  Vérifiez le produit avant toute utilisation afin de détecter 

des dommages ou des traces d’usure.
	  Libérez immédiatement le chien, s’il se prend dans le 

produit.
	  Notez que même les petits chiens sont très forts. Les 

enfants et les personnes âgées peuvent ne pas être en 
mesure de les contrôler.

	  Le chien étant sous votre responsabilité, vous devez l’avoir 
à tout moment sous contrôle.

	  Réfléchissez à l’avance à la manière dont votre chien 
pourrait réagir en toute situation.

	  Vous devriez déjà ramener votre chien près de vous 
AVANT d’approcher une situation potentiellement 
dangereuse. Portez une attention toute particulière aux 
autres personnes et à votre animal lorsque vous marchez 
sur les trottoirs ou que vous traversez des pistes cyclables.

	  Le chien doit être maintenu à vos pieds en tenant 
fortement la laisse et le harnais lorsque d’autres 
personnes ou des animaux se trouvent à proximité.

HARNAIS POUR CHIEN

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. 
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Avant la 
première mise en service, vous devez vous familiariser avec 
toutes les fonctions du produit. Veuillez lire attentivement 
le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 
N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines 
d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. 
Si vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur également 
la totalité des documents.

	� Utilisation conforme aux 
prescriptions

Ce produit est prévu comme harnais pour chien avec un tour 
de poitrine de
Taille Tour de poitrine
S env. 38 à 50 cm
M env. 51 à 67 cm
L env. 70 à 86 cm
XL env. 90 à 119 cm

	  Pour une utilisation domestique.
	  Utilisez le harnais uniquement avec la laisse.
	  Le produit ne doit pas être utilisé, si le chien est attaché.

	� Contenu de l’emballage
1 x	 Harnais
4 x	 Étiquettes avec fermeture par bandes adhésives
1 x	 Mode d’emploi
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De får 3 års garanti fra købsdatoen på dette produkt. 
Garantifristen begynder med købsdatoen. Opbevar den 
originale kassebon på et sikkert sted. Denne kassebon 
behøves som dokumentation for købet.

Hvis der inden for 3 år fra købsdatoen af for dette produkt 
opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, bliver produktet 
repareret eller erstattet – efter vores valg – af os uden 
omkostninger for dem. Garantien bortfalder, hvis produktet 
bliver beskadiget eller ikke anvendes eller vedligeholdes 
korrekt.

Garantien gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne 
garanti dækker ikke produktdele, som er udsat for normalt slid 
og derfor kan betragtes som normale sliddele (f.eks. batterier) 
eller ved skader på skrøbelige dele; f.eks. kontakter, 
akkumulatorer som er fremstillet af glas.

Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres 
forespørgsel, bedes De følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer 
(f.eks. IAN 123456_7890) som købsdokumentation, så 
disse kan fremlægges på forespørgsel. Artikelnumrene er 
angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af 
vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- 
eller undersiden. Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre 
mangler, skal De først kontakte nedenstående serviceafdeling 
telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende 
portofrit til den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse 
af købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 80253972
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk

3.	 Stram brystgjordens burrebånd, så der stadig er plads til 
2 fingre mellem gjorden og hundens bryst.

	  Bemærk: Anbring burrebåndet på indersiden, så det 
flugter med brystet (Figur C).

Anbringelse af burrebåndene (Figur D)
	  De medfølgende burrebånd 3  kan fastgøres på siden af 

selen på de hæftende burrebånd 4 .
	  Burrebåndene skal altid holdes rene. Vær opmærksom 

på, at der ved lukning af burrebåndene ikke sætter sig 
hundehår.

	� Rengøring

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

	� Garanti
Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste 
kvalitetskrav og kontrolleret grundigt inden levering. Hvis der 
forekommer mangler ved dette produkt, så har de juridiske 
rettigheder over for sælgeren af dette produkt. Disse juridiske 
rettigheder indskrænkes ikke af vores garanti, der beskrives i 
det følgende.

	  Hunde kan udgøre en fare for dyrelivet, især i 
ynglesæsonen. Alle hunde reagerer forskelligt. Vær 
ansvarsbevidst og sikrer dig, at ingen forulempes eller 
udsættes for fare.

	  Hold snoren løs, hvis hunden bevæger sig bagud for at 
befri sig fra selen.

	  Det kan blive ubehagelig for hunden, hvis produktet 
strammer.

	� Anvendelse
Bestem den rigtige størrelse (Figur A)
Det er vigtigt for sikkerheden, at størrelsen passer og at 
produktet er behageligt i brug.

Bestem den korrekte størrelse på følgende måde:
Størrelse Produktets position
S Produktet skal sidde 1 fingersbredde bag 

forbenene.
M Produktet skal sidde 2 fingersbredder bag 

forbenene.
L
XL

Produktet skal sidde 4 fingersbredder bag 
forbenene.

	  Størrelsen er korrekt, hvis hunden frit kan bevæge 
forbenene.

	  Bemærk: Hvis produktet er for stort, er der risiko for, at 
hunden kan få forbenene ud af selen.

Korrekt påsætning af hundeselen
1.	 Åben burrebåndet ved brystgjorden 1  og før produktet 

over hundens hoved.
2.	 Luk mavegjorden 2  stram mavegjorden idet du trækker 

spændet op (Figur B).
	 Bemærk: Vær opmærksom på, at 2 fingre skal passe 

mellem produktet og hundens ryg.

	� Tekniske data
Størrelse Model Brystmål
S HG06899A ca. 38 til 50 cm
M HG06899B ca. 51 til 67 cm
L HG06899C ca. 70 til 86 cm
XL HG06899D ca. 90 til 119 cm

Sikkerhedsanvisninger

	mRISIKO FOR SKADE!
	  Brug kun produktet til den tilsigtede anvendelse.
	  Hold emballagen og produktet væk fra børn.
	  Efterse produktet for skader og slid før hver ibrugtagning.
	  Befri straks hunden, hvis den vikler sig ind i produktet.
	  Vær opmærksom på, at også små hunde kan være meget 

stærke. Børn og ældre mennesker er måske ikke i stand til 
at styre den.

	  Det er dit ansvar, altid at have kontrol over hunden.
	  Overvej, hvordan din hund vil reagere i kritiske situationer.
	  FØR en potentiel fare opstår, skal du have din hund ved 

siden af dig. Vær især opmærksom på andre mennesker 
og deres dyr, når du går på fortorve eller krydser 
cykelstier.

	  Du skal have hunden ved din side og have et fast greb 
i snoren og selen, når andre personer eller dyr er i 
nærheden.

HUNDESELE

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Gør Dem fortrolig 
med apparatet inden første ibrugtagning. Læs derfor den 
efterfølgende brugsvejledning og sikkerhedsanvisningerne 
omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet og kun til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne vejlledning på 
et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre til andre, skal 
alle dokumenter følge med.

	� Forskriftsmæssig anvendelse
Dette produkt er beregnet som sele til hunde, der har et 
brystmål på
Størrelse Brystmål
S ca. 38 til 50 cm
M ca. 51 til 67 cm
L ca. 70 til 86 cm
XL ca. 90 til 119 cm

	  Til privat brug.
	  Hundeselen anvendes i kombination med en hundesnor.
	  Produktet må ikke bruges, når hunden står fastbundet.

	� Leveringsomfang
1 x	 Hundesele
4 x	 Burrebånd
1 x	 Betjeningsvejledning
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	  Dogs present a hazard to wild animals, particular during 
the breeding season. Each dog reacts differently. Act 
in a responsible manner and ensure that no body is 
endangered or hindered.

	  Let the lead hand loose if the dog should move 
backwards and try to pull itself out of the harness.

	  It can be uncomfortable for the dog if the product is too 
tight.

	� Use
Determining the correct size (Figure A)
The correct choice of size is important for the safe and 
comfortable use of the product.

Determine the correct size as follows:
Size Product position
S The product must sit 1 finger width behind the 

front legs.
M The product must sit 2 finger widths behind the 

front legs.
L
XL

The product must sit 4 finger widths behind the 
front legs.

	  The size is correct if the dog can move freely with its front 
legs.

	  Note: If the product is too large then there is a risk that 
the dog will step out of the product with its front leg.

Correct fitting of the dog harness
1.	 Open the hook and loop fastening on the chest strap 1  

and guide the product over the dog’s head.
2.	 Close the belly strap 2  and pull the belly strap tight by 

pulling upwards on the clasp (Figure B).
	 Note: Make sure that 2 fingers fit between the product 

and the dog’s back.

3.	 Pull the hook-and-loop fastener on the chest straps tight 
enough that 2 fingers fit between the belt and the dog’s 
chest.

	  Note: Lead the hook-and-loop fastener along the chest 
on the inside (Figure C).

Attaching the hook and loop stickers (Figure D)
	  The included hook-and-loop stickers 3  can be attached 

to the side of the harness on the corresponding hook-and-
loop areas 4 .

	  All hook-and-loop areas must be clean at all the times. 
Please ensure when attaching the stickers that there are 
no dog hairs between the sticker and the hook-and-loop 
areas.

	� Cleaning

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details of 
how to dispose of your worn-out product.

DOG HARNESS

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. Familiarise yourself 
with the product before using it for the first time. In addition, 
please carefully refer to the operating instructions and the 
safety advice below. Only use the product as instructed 
and only for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product on to 
anyone else, please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

	� Intended use
This product is designed as a harness for dogs with a chest 
circumference of
Size Chest circumference
S approx. 38 to 50 cm
M approx. 51 to 67 cm
L approx. 70 to 86 cm
XL approx. 90 to 119 cm

	  For private use.
	  Only feed the harness over the lead manual.
	  The product may not be used when the dog is tethered.

	� Scope of delivery
1 x	 Dog harness
4 x	 Hook and loop stickers
1 x	 Instruction for use

	� Technical data
Size Model Chest circumference
S HG06899A approx. 38 to 50 cm
M HG06899B approx. 51 to 67 cm
L HG06899C approx. 70 to 86 cm
XL HG06899D approx. 90 to 119 cm

Safety notes

	mRISK OF INJURY!
	  Only use the product for its intended purpose.
	  Keep the packaging and the product away from children.
	  Check the product for damage or wear before each use.
	  Release the dog immediately if it becomes entangled in 

the product.
	  Please note that even a small dog is quite strong. Children 

and older persons may not be able to control them.
	  It is your responsibility to keep the dog under control at 

all times.
	  Think in advance about how your dog may react in 

critical situations.
	  You should bring your dog to your side BEFORE a 

possible risk situation. Pay particular attention to other 
people and to your animal when on pavements or when 
crossing cycle paths.

	  The dog should be led at heel with a strong grip on the 
lead and the harness if other persons or animals are close 
by.

GB/IE/NGB/IE/N

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
product defects you have legal rights against the retailer of 
this product. Your legal rights are not limited in any way by 
our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of 
purchase. Should this product show any fault in materials or 
manufacture within 3 years from the date of purchase, we will 
repair or replace it – at our choice – free of charge to you.

The warranty period begins on the date of purchase. 
Please keep the original sales receipt in a safe location. This 
document is required as your proof of purchase. This warranty 
becomes void if the product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty applies to defects in material or manufacture. 
This warranty does not cover product parts subject to normal 
wear, thus possibly considered consumables (e.g. batteries) 
or for damage to fragile parts, e.g. switches, rechargeable 
batteries or glass parts.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please observe the 
following instructions:

Please have the till receipt and the item number 
(e.g. IAN 123456_7890) available as proof of purchase.

You will find the item number on the rating plate, an 
engraving, on the front page of the instructions for use (bottom 
left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, please contact the service 
department listed either by telephone or by e-mail.

You can return a defective product to us free of charge to the 
service address that will be provided to you. Ensure that you 
enclose the proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736

	� Service Northern Ireland
	 Tel.:	� 0800927852
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie 



HUNDEGESCHIRR

	� Einleitung  
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 
Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu 
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und 
die Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes 
an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Produkt ist als Hundegeschirr vorgesehen, für Hunde 
mit einem Brustumfang von
Größe Brustumfang
S ca. 38 bis 50 cm
M ca. 51 bis 67 cm
L ca. 70 bis 86 cm
XL ca. 90 bis 119 cm

	  Zum privaten Gebrauch.
	  Bedienen Sie das Geschirr nur über die Handleine.
	  Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn der 

Hund angebunden ist.

	� Lieferumfang
1 x	 Hundegeschirr
4 x	 Klettverschluss-Etiketten
1 x	 Bedienungsanleitung

Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefonisch of per e-mail contact met de 
onderstaande service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met 
uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete 
schade alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan 
het u meegedeelde servicepunt verzenden.

Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service België
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	� 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Garantie
Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen 
zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig getest. In 
geval van schade aan het product kunt u rechtmatig beroep 
doen op de verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode start op de dag van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon alstublieft. Dit 
document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit 
product een materiaal- of productiefout optreedt, dan wordt 
het product door ons – naar onze keuze – gratis voor u 
gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt te vervallen 
als het product beschadigd wordt, niet correct gebruikt of 
onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten. Deze 
garantie is niet van toepassing op productonderdelen, die 
onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan 
slijtage onderhevige onderdelen gelden (bijv. batterijen) 
of voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals 
bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen, die 
gemaakt zijn van glas.

Afwikkeling in geval van garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen 
dient u de volgende instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 123456_7890) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op 
het titelblad van uw handleiding (linksonder) of als sticker op 
de achter- of onderzijde.

	 Tip: Let erop dat er 2 vingers ruimte is tussen het product 
en de rug van de hond.

3.	 Trek de klittenbandsluiting van de borstriem zodanig vast 
dat er nog ruimte is voor 2 vingers tussen de riem en de 
borstkas van de hond.

	  Tip: Leid de klittenbandsluiting aan de binnenkant langs 
de borstkas (Afbeelding C).

Klittenbandsluitingstickers aanbrengen 
(Afbeelding D)

	  De meegeleverde klittenbandsluitingstickers 3  
kunnen aan de zijkant van het tuig op de betreffende 
oppervlakken van de klittenbandsluitingen 4  
aangebracht worden.

	  Alle oppervlakken van de klittenbandsluitingen 
moeten altijd schoon worden gehouden. Let er bij het 
aanbrengen van de stickers op dat geen hondenhaar 
terecht komt tussen de stickers en de oppervlakken van de 
klittenbandsluiting.

	� Schoonmaken

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

	  Honden zijn gevaarlijk voor wilde dieren, in het bijzonder 
tijdens het broedseizoen. Iedere hond reageert anders. 
Gedraag u op verantwoordelijke wijze en zorg ervoor 
dat niemand in gevaar gebracht of gehinderd wordt.

	  Houdt de lijn losjes vast als de hond zich naar achter 
beweegt en probeert zich uit het hondentuig te bevrijden.

	  Het kan voor de hond onprettig zijn als het product te 
strak zit.

	� Gebruik
De juiste maat bepalen (Afbeelding A)
Het kiezen van de juiste maat is belangrijk voor de veiligheid 
en zorgt ervoor dat het product op prettige wijze wordt 
gebruikt.

Bepaal de juiste maat als volgt:
Maat Positie van het product
S Het product moet zich 1 vingerbreedte achter 

de voorpoten bevinden.
M Het product moet zich 2 vingerbreedtes achter 

de voorpoten bevinden.
L
XL

Het product moet zich 4 vingerbreedtes achter 
de voorpoten bevinden.

	  De maat is juist als de hond zijn voorpoten vrij kan 
bewegen.

	  Tip: Als het product te groot is, bestaat het gevaar dat 
de hond zijn voorpoten uit het tuig los kan maken.

Op correcte wijze aanbrengen van het hondentuig
1.	 Open de klittenbandsluiting van de borstriem 1  en trek 

het tuig over de kop van de hond.
2.	 Sluit de buikriem 2  en trek deze stevig vast door deze 

aan de gesp naar boven te trekken (Afbeelding B).

	� Technische gegevens
Maat Model Omvang borstkas
S HG06899A ca. 38 tot 50 cm
M HG06899B ca. 51 tot 67 cm
L HG06899C ca. 70 tot 86 cm
XL HG06899D ca. 90 tot 119 cm

Veiligheidsinstructies

	mGEVAAR VOOR VERWONDING!
	  Gebruik het product uitsluitend waarvoor het bestemd is.
	  Houd de verpakking en het product uit de buurt van 

kinderen.
	  Controleer het product voor ieder gebruik op eventuele 

beschadigingen of slijtage.
	  Bevrijd de hond direct zodra deze in het product verstrikt 

raakt.
	  Houd er rekening mee dat ook kleine honden zeer sterk 

zijn. Kinderen en ouderen zijn mogelijk niet in staat deze 
honden onder controle te houden.

	  Het is uw verantwoordelijkheid de hond te allen tijde 
onder controle te houden.

	  Denk er van te voren over na hoe u hond in kritische 
situaties zou kunnen reageren.

	  U moet de hond al VOORAFGAAND aan een mogelijk 
gevaarlijke situatie aan uw zijde hebben. Let in het 
bijzonder op andere personen en op uw dier als u zich 
op de weg bevindt of een fietspad oversteekt.

	  De hond moet stevig aan de lijn worden gehouden en 
te voet aan het tuig worden geleid als er zich andere 
personen of dieren in de buurt bevinden.

HONDENHARNAS

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product gekozen. 
Maak u voor de eerste ingebruikname vertrouwd met 
het product. Lees hiervoor aandachtig de volgende 
gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op 
een veilige plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft aan 
derden, ook alle documenten mee.

	� Beoogd gebruik
Dit product is voor gebruik als hondentuig bestemd, voor 
honden met een borstkasomvang van
Maat Omvang borstkas
S ca. 38 tot 50 cm
M ca. 51 tot 67 cm
L ca. 70 tot 86 cm
XL ca. 90 tot 119 cm

	  Voor privégebruik.
	  Gebruik het tuig alleen met een handlijn.
	  Het product mag niet gebruikt worden als de hond 

vastgeketend is.

	� Leveringsomvang
1 x	 Hondentuig
4 x	 Klittenbandsluiting-stickers
1 x	 Gebruiksaanwijzing

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800904879
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 080071011
	 Tél.:	� 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Garantie
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas 
de défaillance, vous êtes en droit de retourner ce produit au 
vendeur. La présente garantie ne constitue pas une restriction 
de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter de sa 
date d’achat. La durée de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez conserver le ticket de caisse original. Il fera office de 
preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir dans 
3 ans suivant la date d‘achat de ce produit, nous assurons à 
notre discrétion la réparation ou le remplacement du produit 
sans frais supplémentaires. La garantie prend fin si le produit 
est endommagé suite à une utilisation inappropriée ou à un 
entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend ni aux pièces du produit soumises à 
une usure normale (p. ex. des piles) et qui, par conséquent, 
peuvent être considérées comme des pièces d’usure, ni 
aux dommages sur des composants fragiles, comme des 
interrupteurs, des batteries ou des éléments fabriqués en verre.

Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de 
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit 
(par ex. IAN 123456_7890) à titre de preuve d’achat pour 
toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la page de titre de votre manuel 
(en bas à gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face 
arrière ou inférieure du produit.

2.	 Fermez la sangle du ventre 2  et serrez-la correctement 
en la tirant par la boucle vers le haut (illustration B).

	 Remarque : Veillez à ce que 2 doigts puissent passer 
entre le produit et le dos du chien.

3.	 Tirez bien sur fermeture par bandes adhésives sur les 
sangles de la poitrine et ajustez afin que 2 doigts puissent 
passés entre la sangle et la poitrine du chien.

	  Remarque : Faites passer la fermeture par bandes 
adhésives du côté interne le long de la poitrine 
(illustration C).

Attacher les étiquettes avec fermeture par bandes 
adhésives (illustration D)

	  Les étiquettes avec fermeture par bandes adhésives 3  
comprises dans le contenu de l’emballage peuvent être 
installées sur le côté du harnais sur fermeture par bandes 
adhésives 4  correspondantes.

	  Toutes fermeture par bandes adhésives toujours être 
tenues propres. Lors de la fixation des étiquettes, assurez-
vous qu’il n’y ait pas de poils de chien entre les étiquettes 
et les surfaces à scratch.

	� Nettoyage

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des produits usagés.
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	� Technische Daten
Größe Modell Brustumfang
S HG06899A ca. 38 bis 50 cm
M HG06899B ca. 51 bis 67 cm
L HG06899C ca. 70 bis 86 cm
XL HG06899D ca. 90 bis 119 cm

Sicherheitshinweise

	mVERLETZUNGSGEFAHR!
	  Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für den 

vorgesehenen Verwendungszweck.
	  Halten Sie die Verpackung und das Produkt von Kindern 

fern.
	  Überprüfen Sie das Produkt vor jeder Verwendung auf 

Schäden oder Abnutzung.
	  Befreien Sie den Hund sofort, wenn er sich im Produkt 

verfängt.
	  Beachten Sie, dass auch kleine Hunde sehr stark sind. 

Kinder und ältere Personen sind eventuell nicht in der 
Lage, sie zu beherrschen.

	  Es liegt in Ihrer Verantwortung, den Hund zu jeder Zeit 
unter Kontrolle zu halten.

	  Denken Sie vorab darüber nach, wie Ihr Hund in 
kritischen Situationen reagieren könnte.

	  Sie sollten Ihren Hund bereits VOR einer potenziellen 
Gefahrensituation an Ihre Seite bringen. Achten Sie 
insbesondere auf andere Personen und auf Ihr Tier, wenn 
Sie sich auf Gehwegen befinden oder Fahrradwege 
queren.

	  Der Hund sollte mit einem starken Griff an der Leine und 
am Geschirr bei Fuß geführt werden, wenn sich andere 
Personen oder Tiere in der Nähe befinden.

	  Hunde stellen eine Gefahr für Wildtiere dar, insbesondere 
während der Brutzeit. Jeder Hund reagiert anders. 
Handeln Sie verantwortungsbewusst und stellen Sie 
sicher, dass niemand gefährdet oder behindert wird.

	  Halten Sie die Leine locker, wenn sich der Hund nach 
hinten bewegt und versucht, sich aus dem Geschirr zu 
befreien.

	  Es kann für den Hund unangenehm sein, wenn das 
Produkt zu eng ist.

	� Verwendung
Die korrekte Größe ermitteln (Abbildung A)
Die Wahl der richtigen Größe ist wichtig für die Sicherheit und 
angenehme Verwendung des Produkts.

Ermitteln Sie die korrekte Größe wie folgt:
Größe Position des Produkts
S Das Produkt muss 1 Fingerbreite hinter den 

Vorderbeinen sitzen.
M Das Produkt muss 2 Fingerbreiten hinter den 

Vorderbeinen sitzen.
L
XL

Das Produkt muss 4 Fingerbreiten hinter den 
Vorderbeinen sitzen.

	  Die Größe ist korrekt, wenn der Hund seine Vorderbeine 
frei bewegen kann.

	  Hinweis: Wenn das Produkt zu groß ist, besteht die 
Gefahr, dass der Hund mit den Vorderbeinen aus dem 
Produkt heraussteigt.

Korrekte Positionierung des Hundegeschirrs
1.	 Öffnen Sie den Klettverschluss am Brustgurt 1  und 

führen Sie das Produkt über den Kopf des Hundes.
2.	 Schließen Sie den Bauchgurt 2  und ziehen Sie den 

Bauchgurt fest, indem Sie ihn an der Schnalle nach oben 
ziehen (Abbildung B).
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	 Hinweis: Achten Sie darauf, dass 2 Finger zwischen 
das Produkt und den Rücken des Hundes passen.

3.	 Ziehen Sie den Klettverschluss an den Brustgurten fest 
genug, sodass noch 2 Finger zwischen den Gurt und die 
Brust des Hundes passen.

	  Hinweis: Führen Sie den Klettverschluss an der 
Innenseite entlang der Brust (Abbildung C).

Klettverschluss-Etiketten anbringen (Abbildung D)
	  Die im Lieferumfang enthaltenen Klettverschluss-

Etiketten 3  können an der Seite des Geschirrs an den 
entsprechenden Klettverschluss-Flächen 4  angebracht 
werden.

	  Alle Klettverschluss-Flächen müssen stets sauber gehalten 
werden. Achten Sie beim Anbringen der Etiketten darauf, 
dass sich keine Hundehaare zwischen den Etiketten und 
den Klettverschluss-Flächen befinden.

	� Reinigung

	� Entsorgung  
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	� Garantie  
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese 
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses 
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das 
Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet 
wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

Abwicklung im Garantiefall  

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis für 
den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten 
links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

Service  
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 
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